
萨克斯作品

萨克斯

蝴蝶

多么可爱的来世

绘在你的遗骸之上。

你被引领穿过大地

燃烧的核心，

穿过它石质的外壳，

倏忽即逝的告别之网。

蝴蝶

万物的幸福夜！

生与死的重量

跟着你的羽翼下沉于

随光之逐渐回归圆熟而枯萎的

玫瑰之上。

多么可爱的来世

绘在你的遗骸之上。

多么尊贵的标志

在大气的秘密中。
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多少海水消逝于细沙中

多少细沙被热烈地祈祷入石中

多少时光被哭泣掉

于贝壳吟唱的号角中

多少必死的见弃

于鱼儿的珍珠眼中

多少晨间的喇叭于珊瑚中

多少星星的花纹于水晶中

多少笑声的种子于海鸥的喉中

多少思乡的细线

横贯于星座的夜路上

多少丰饶的土地

来做字根

您

在所有坍 裂的秘幕后

您

夜的年代

夜的年代

深埋于此块紫水晶中

而早先对光的记忆

点燃了当时仍流动

哭泣着的

忧郁

多少海水消逝于细沙中

你的死亡仍然闪耀着
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坚硬的紫罗兰

【介绍】

萨克斯用德语写作，她的诗在精神气脉上“承续了德国诗的传统

该传统乃是由荷尔德林、诺瓦利斯、里尔克等大诗人传递的”

（艾德菲尔德为诺贝尔文学奖撰写的《萨克斯作品阅读报告书》）。她

那种融苦涩美和精神升华于一炉的抒情哀歌，的确使我们想到了那些

德语大诗人。但同时，萨克斯又以深邃的象征语言，体现了与犹太同

胞的精神内核及圣经《旧约》情怀的认同。在“无限的、流亡的萨克

斯诗歌中”，我们真切地看到了犹太民族的悲剧和漂泊命运。

萨克斯的诗歌感情真挚而哀伤，意象锐利而神秘，节奏果断而和

谐。她那象征意味浓厚的语言奇妙地融合了精深的现代语汇和圣经的

隐喻、典故。她创造出一个意象的国度，不避讳死亡集中营等恐怖真

相；但她的诗又不仅是对迫害者的仇恨，她呈现出面对人类鄙行所感

到的真诚哀痛，她思考着更为深广的“劫后余生”的人类共同的生存

和命运，正如诗人在《逃亡》中所言，“我掌握着全世界，而非一个

乡国的蜕变”。

年，她因“以杰出的抒情诗和剧作感人至深的力量，表现

了以色列的命运”，获得诺贝尔文学奖。
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君特

为何你们禁止我吃肉？

现在你们带着花前来

为我烹调翠菊

好像秋天的遗味还不足。

让丁香留在园子里吧。

杏仁还是苦的，

煤气表

你们是这么叫饼干的

你们为我切着

直到我说要牛奶。

你们说：菜

就把玫瑰论斤卖给我。

棒啊，你们说着想到郁金香。

我可以把毒菌

同小花束一起

加些盐巴这样吃吗？

我会死在君影草边上吗？

百合在我的墓上

格拉斯作品

君特 格拉斯

致所有园艺家
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谁会维护我的素食主义？

让我吃肉吧。

让我和骨头相处，

这样会消失羞耻，展示赤裸。

一旦当我从盘上拿开

且尊敬号叫的牛，

然后一旦园门开启，

我就会来卖花

因为我喜欢看它们枯萎。

在蛋里

我们住在蛋里。

我们用猥亵的图画

和我们敌人的名字涂抹

蛋壳的内侧。

我们在被孵化。

无论谁孵化我们，

他同时孵化我们的铅笔。

一旦从蛋里爬出来，

我们马上会画

一幅孵化者的肖像。

我们承认我们被孵化

我们设想一个好脾气的禽类，

并且写学校的作文

论孵化我们的母鸡的

笔色和品种。

什么时候我们才破壳而出？
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我们蛋里的预言家们

为了中不溜的薪水在争论

孵化期的长短。

他们假定是某一天。

出于无聊和实际需要

我们发明了孵化箱。

我们十分关怀我们蛋里的后辈。

我们乐于向照料我们的那一位

推荐我们的专利权。

但我们头上有个屋顶。

年迈的鸡雏，

懂多种语言的胚胎

整天谈着

还讨论它们的梦。

如果我们不被孵化呢？

如果这个蛋壳从不裂逢呢？

如果我们的地平线只是我们

涂抹的地平线而且永远是这样？

我们希望，我们被孵化。

即使我们只就孵化而言，

也仍然害怕会有人

在我们壳外，觉得饥饿

把我们磕进锅里，撒一撮盐。

那么我们咋办，我蛋里的兄弟们？
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星期五

我拿着

报纸裹着的青鲱

回家。

天气严寒

晴和。

管家撒着沙子。

上了楼梯间

鲱鱼才开始

浸透报纸。

于是，开膛之前，

我必须剥去

粘在鲱鱼上的报纸。

鱼鳞脱落

引我注意

因为阳光，泻入厨房。

一边取出鲱鱼内脏，

我一边阅读那张

又湿又旧的报纸。

七条鲱鱼留着鱼卵，

四条满载鱼白；

报纸却是星期二出版。
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世界的局势糟糕：

拒付贷款。

我却用干面粉裹着鲱鱼。

当鲱鱼在锅里惊慌，

我也郁郁寡欢，

不愿谈起锅的话题。

可是，谁

会给青鲱

宣讲沉沦毁灭？

介绍】

君特 格拉斯的诗歌受表现主义和超现实主义的深刻影响，意象

干脆而诡 ，心理时空自由跳跃。他用怪诞、反讽的手法和强劲的节

奏，将现实、激情、幻想、寓言扭结为一体，表现了对人类生存的犀

利洞察。他的小说既有现实的真实性， 又有表现主义的主观性，作品

中人物多为畸形人或拟人化动物，在光怪陆离的反讽中，揭示了社会

历史和人物心灵的双重真实。

年获诺贝尔文学奖。
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贝克特作品

贝克特

无 题

我想做些啥没有这乏味而虚假的世界

去哪里维持仅有的片刻的生命　　哪里有真空

每一瞬间都溢出久远的无知

没有波浪　　最终

身躯和影子将被在何处淹没

我想做些啥没有这吞没窃窃私语的寂静

没有为了呼救或爱情的喘息与狂乱

没有尘土铺地的大地上

耸立的天空

我想做些啥我昨天前天又干了些啥

凝视的眼睛寻找

另一个像我这样的游逛者远离所有生命

在一个痉挛不停的空间里

寂寞的喧闹

蜂拥着

我的秘密
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多德蒙特人

荷马的黄昏神奇地

漫上教堂红色的尖顶

我没有表情，她雍容华贵

赶往紫色的灯火赶往妓院的靡靡之音

她站在我前面明亮的座位旁

撑着荡妇碎玉的身子

一身结疤的皮刺无比纯净

眼睛眼睛黑黑的直到变音的东方

将长夜的乐句分解。

然后，被人遗忘

消亡的辉煌扩散

蔓延到我这里，哈伯库刻先知：

一切罪人都应奉神。

叔本华死了，妓女

将她欲望的笛子搁在一旁。

白色长袍

清晨前你将会到达这里

但丁、逻各斯、每一级地层的奥秘

以及烙上印记的月亮

远离音乐的白色平面

清晨前你将置身其中

温情忧郁的雨丝吟唱不已

低降到槟榔树的黑色天空

飘落在如烟的竹花垂柳小径
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尽管你垂下满带同情的手指

握紧这遗骸

但谁会增添你的风采

那些美丽在我身前只像一条裹尸布

它的自由叙述暴风雨般的象征

没有太阳没有揭幕仪式

没有主人

仅有我和那条裹尸布

以及大批尸体

【介绍】

贝克特的文学创作，将敏锐的想象力与对生存的洞察力相扭结，

达到一种深刻的荒诞感，表现了人道的堕落，人生的无意义。但是，

正如基耶罗所言，“如果了解人的堕落会加深我们的痛苦，则我们更

认识了人的真正价值。这就是内在的净化及来自贝克特的黑色悲观主

义的生命力量”（诺贝尔文学奖颁奖辞）。 年，贝克特因“他的

具有新奇形式的小说和戏剧使现代人从贫困境地得到振奋”，获得诺

贝尔文学奖。
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希尼作品

希 尼

挖掘

在我手指和大拇指中间

一支粗壮的笔躺着，舒适自在像一支枪。

我的窗下，一个清晰而粗厉的响声，

铁铲切进了砾石累累的土地：

我爹在挖土。我向下望

看到花坪间他正使劲的臀部

弯下去，伸上来，二十年来

穿过白薯垄有节奏地俯仰着，

他在挖土。

粗劣的靴子踩在铁铲上，长柄

贴着膝头的内侧有力地撬动，

他把表面一层厚土连根掀起，

把铁铲发亮的一边深深埋下去，

使新薯四散，我们捡在手中，

爱它们又凉又硬的味儿。

说真的，这老头使铁铲的巧劲

就像他那老头子一样。
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我爷爷在土纳的泥沼地

一天挖的泥炭比谁个都多。

有一次我给他送去一瓶牛奶，

用纸团松松地塞住瓶口。他直起腰喝了，马上又干开了，

利索地把泥炭截短，切开，把土

撩过肩，为找好泥炭，

一直向下，向下挖掘。

白薯地的冷气，潮湿泥炭地的

咯吱声、咕咕声，铁铲切进活薯根的短促声响

在我头脑中回荡

但我可没有铁铲像他们那样去干。

在我手指和大拇指中间

那支粗壮的笔躺着，

我要用它去挖掘。

自我的赫利孔山

给 朗利马克尔

小时候，没有人能阻止我去看水井，

还有那旧式吊桶打水机和盘绕的井绳。

我爱那深落的黑暗，我爱那陷在井中的天空，我爱那

水草，真菌和潮湿苔藓的气味。

一口砖厂中的井，腐朽的木板遮着头。

我深深地回味那水桶在绞绳一端

骤然坠落时浓厚的轰鸣。

那么深的井，你看不见倒影。
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一口生在干枯石渠下的浅井，

却像养鱼池一样有丰富的生命。

当你从软软的覆盖物下拉出长长的根，

一张苍白的脸在井底徘徊。

其他的井都有回声，把你的呼唤传回

伴着清新的乐音。有一口井

令人害怕，那里的羊齿草和高高的指顶花中

猛然窜出一只老鼠践踏了我的倒影。

如今，再去窥探根的深处，用手指抓出泥泞

如大眼睛的希腊美少年那西索斯，

瞪视着泉水顾影自怜

有损成人的尊严。所以我写诗

为了凝视自己，为了让黑暗发出回声。

惩罚

我能感觉到绳索

在她的脖子上

牵引着，风掠过

她那裸露的前胸。

风使她的乳头绽开成

琥珀珠花，

摇动着她肋上

脆弱的骨架。

我可以看见她沼泽中

淹死的尸体，

尸体上压重的石头

第 14 页



和那漂浮着的柳条，树枝。

在石头和树的枝条下

她曾是一棵剥了皮的小树

现在被挖出来

橡木似的骨头，小木盒似的脑。

她被剃了的头

像收割后的黑谷地，

眼睛上蒙着的布是一条脏污的绷带，

脖子上的绳索是一个戒指

蕴藏着

爱情的记忆

一个小淫妇

在人们惩罚你之前

你有淡黄色的头发

营养不良，你那

如此美丽的脸庞现在却黑如柏油，

我可怜的替罪羔，

我几乎爱上了你

但是我知道，在那时我也只能站在

惩罚你的人群中沉默如石。

我是艺术的偷窥者

正看着你暴露的大脑

和它黑色的沟回

窥视你网状肌肉

和你所有标着数字的骨头。
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如今我也无声地站着看过

像你一样的姐妹们背叛了集体的行为标准

被头涂柏油，

在栅栏边示众哭泣，

我会默默地赞许

文明的人反对这种暴行，

同时 式性的，也领悟这种仪

族群的，情欲的报复。

铁道孩子

当我们爬到土堆的斜坡上

我们便与那些电报杆的

白顶和叽叽作响的电线齐眉

它们像可爱的自由之手向东向西

蜿蜒千里万里，松垂着

因为背负了燕子的重量。

我们年幼并且以为不懂得什么

值得一提的事情。我们以为词儿旅行在

这些闪光的雨滴的口袋里

每滴雨都布满了天光的

种子，线条的微光，然而我们

缩成无穷小的规格

我们可以流过针之眼。
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给麦克尔和克里斯托弗的风筝

整个星期天下午

一个风筝飞过星期天，

像一张拉紧的鼓面，一片吹起的谷壳云。

我看到它曾是灰色的，在制作过程中打滑。

当它干透了变成白色而坚硬，我轻轻拍试

它是否紧绷

我把报纸做的蝴蝶结

系满它那六英尺长的尾巴。

它现在高高在上像一只小小的黑云雀，

用力拉着，似乎那条垂着肚子的线

是一根湿重的粗绳

要拽起满网的鱼。

我的朋友说：人的灵魂

与一只小鸟的重量差不多，

可是那停泊在天上的灵魂，

那下坠再上升的线，

却沉重地好像一条地球的犁沟要被拉进天堂。

在风筝落入树林之前

在这条线还没有变得无用

把它握在你的两手中，小家伙们，去感受那

绷紧了弦的振动，感受那种蒂固根深，和

那长尾巴拖着的悲忧。

你天生能胜任它。

站到这儿来在我面前
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